Synonyms
(Синонимы)

Выделяют следующие виды синонимов:

1) полные/абсолютные – одинаково точно передающие значение английского термина и не имеющие особых отличий в функционировании в тексте: agreement – соглашение, договор; customer – потребитель, покупатель, клиент; debt – долг, задолженность и т.п.;

2) неполные/частичные – имеющие а) близкое, но не тождественное значение (survey – обзор, исследование, опрос), б) стилистические или другие особенности употребления: например, speak with – вести беседу, беседовать (официально-деловой или нейтральный стили), talk to – разговаривать, поговорить (нейтральный и непринужденный стили); термин sales может быть переведен как объем продаж, выручка от реализации, товарооборот (так, в бухгалтерском учете применяется термин выручка от реализации, а в маркетинге – объем продаж).

Одно и то же понятие может иметь синонимы в английском языке, но не иметь в русском (и наоборот, конечно), что наглядно демонстрирует следующий пример: если в английском языке сосуществуют термины-синонимы short-term liabilities (‘краткосрочные обязательства’) и current liabilities (буквально: ‘текущие обязательства’), которые употребляются как взаимозаменяемые при составлении бухгалтерского баланса, то в русском языке оба термина (согласно жестко регламентированной структуре баланса) переводятся как «краткосрочные обязательства». 

Любопытно отметить следующее несовпадение английского и русского языков при использовании синонимов. В английском языке распространены так называемые парные синонимы. При переводе один из них может без ущерба для смысла опускаться: The work was done and accomplished in time (Работа была выполнена вовремя). Так как парные синонимы дублируют информацию и не несут никакой дополнительной нагрузки, от одного из них можно смело отказаться.

